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			atys při tom nebyl...




						

			Vladimír Holan

			

			

			

			

			

			


Frída Tomschitschová 

			Stála v síni Karolina a nadšeně vstřebávala atmosféru. Prožívala jeden ze svých životních okamžiků. Dva špalíry – chlapec, děvče, chlapec, děvče, upřený pohled k předsedajícím akademikům, kteří je předáním diplomů propustí jako hotové lékaře k pacientům do nemocnic a na kliniky. Melodii státní hymny dnes vnímala dojatě, byla hrána jen pro ně. El-frieda vypnula hrdě hruď a rukou sjela po svých dlouhých tmavých šatech. Obepínaly její štíhlou postavu, formovanou pravidelným cvičením, ale také stresem a stravou odbývanou ve dnech prožitých nad skripty před těžkými státnicemi. Někdy studovala až do rána, usínala na tři čtyři hodiny, ale strach, že by neuspěla, ji probouzel. Nevyspání a únavu zaháněla hrnkem horké kávy a pokračovala tam, kde před několika málo hodinami skončila. Byla vzornou studentkou, vždy stoprocentně připravenou a jediná chvalitebná v indexu narušila monotónní řadu výborných.

			Rektorův proslov v latině sledovala jen chvíli, následně ji pohltil ten nádherný obluzující pocit. Zdálo se jí, že se vznáší nad hlavami všech. Prohlížela si taláry akademiků, insignie, svoje spolužáky a taky rodiče. Seděli po levé straně a dívali se úplně někam jinam, žasla, že ji nevidí, na tu dálku nepoznala, že k ní každou chvíli stočili pohled. Zahleděla se na sochu Karla IV., maličko se usmíval dnešnímu ceremoniálu, a tím víc jí byl sympatický.

			Probral ji rektorův promoční slib. Teď už je budou jmenovitě vyvolávat, budou pokládat prst na insignii a říkat tu tajemnou latinskou větu. Ráno s nimi celý postup nazkoušeli, a tak když se ozvalo její jméno, přistoupila a slavnostně pronesla „spondeo ac polliceor“. Vtisknutý diplom v červeném obalu by jí zajišťoval možnost pronést poděkování za celý ročník, ale ona ho odmítla ve prospěch svého spolužáka s omluvou, že při slavnostních příležitostech těžko ovládá své city. Byla to pravda, promocí skončí bezstarostné období, lekla se, že už nebude vstupovat do učeben fakulty, ale na dětskou kliniku, kde bude zodpovědná za určení diagnóz. Zaplavila ji lítost ještě nad něčím jiným, co se dalo jen těžko definovat.

			Elfrieda už měla čtyřiadvacet, ale žádnou vážnou známost. S několika mladíky, kteří o ni usilovali, zašla do kina, ale vztah brzy ukončila, protože ji zvlášť nepřitahovali. Nebrala svůj život lehkomyslně, nejdůležitější pro ni bylo studium. Patřila mezi ty, kterým se říkalo pohoršlivě už od základní školy „šprtka“. 

			V aule zachytila matčin tázavý pohled. Sledovala dvě rodiny, které se střídaly při fotografování pod císařským majestátem. Jako první vždy nastoupila děvčata se svými partnery, a teprve potom následovala skupinka s rodiči a sourozenci. Její focení před Karlovou sochou proběhlo rychle. Snažila se nečekaný smutek zaplašit smíchem, že už teď bude svými daněmi taky přispívat na studium dalších studentů, a schovala svou tvář do náruče květů.

			 

			Po dvou letech zaměstnání na dětském oddělení se vrátila na fakultu a během tří let vystudovala ještě stomatologii. Rodičům to zdůvodnila tím, že není spokojená s péčí místního zubaře. 

			Jednoho dne se objevil Josef, v její soukromé zubní ordinaci ho zaregistrovali jako pacienta. Začal jí neúnavně nadbíhat. Nebyl sám, odrážela pozornost několika mužů, kteří však nebyli tak vytrvalí a vzdali to. Josef projevoval tvrdohlavě svou náklonnost několik měsíců. Nereagoval na její ostentativní nezájem, čekával před domem po skončení pracovní doby, nenechal se odradit, když ho žádala, aby ji nedoprovázel. Občas se mu ji sice podařilo přemluvit k návštěvě kina nebo jiné kulturní akce, ale nedávala mu žádnou šanci.

			Jeden z jejích důvodů odmítání byl národnostní rozdíl. Neřekla mu to, zatvrzele se však vyhýbala německým nápadníkům a maminčiným domluvám se smála. Byla přesvědčená, že si může vybírat a že Josef není ten pravý. Když už doma vyplýtvali všechny argumenty, poslali ji za tetou Editou do Ostravy. V rodině zastávala úlohu jakéhosi poradce, který dovedl vyřešit každý problém rázně a s nadhledem. 

			„Jsem Židovka, on je Němec,“ hájila se od začátku Frída, když narazila na tetino nepochopení. Do tváře se jí vehnala červeň, dávala najevo, že neustoupí ze svého přesvědčení. Nečekala, že se do jejích vdavek, které byly přece jen její záležitostí, zapojí někdo další z rodiny. 

			„A co na tom záleží, když tě má rád? Oba mluvíte česky. Navíc jsi pokřtěná v katolickém kostele.“

			„Ale já nevím, jestli ho miluju.“

			„Děvče, máš devětadvacet, teď už nikoho pořádného neseženeš. Co dělá?“ Editu rozčílily Frídiny argumenty. Stála na svém jako malá holčička, která neví sama, co chce.

			„Hraje v Německém filharmonickém orchestru kontrabas. Vidíš, ani si nevybral žádný český soubor.“

			„Myslím, že si hledáš zbytečné výmluvy. Hudebníci jsou citliví lidé, nemůžeš čekat na nějakého prince, ti dávno vymřeli.“ Teta se vžila do role dohazovače, a aniž byla dopředu zpravena rodinou, postavila se na Josefovu stranu. Kladla pro a proti, netlačila na Frídu, ale pomalu rozpouštěla její neústupnost. Uvařila konvici čaje, nalila do křehkých hrníčků, přistrčila misku s medem a citron. 

			„Vidíš, jak se to krásně kombinuje, sladké a kyselé. Úplná harmonie.“

			„Co tím chceš říct?“ zamračila se Frída.

			„Já? Přemýšlej, život je někdy tak složitý. Taky jsem měla ke svému muži plno výhrad, ale společné chvíle všechno obrousí. Na lásce se musí pracovat každým dnem. Teď se máme oba hodně rádi.“ 

			„Ale to se každému nepodaří.“

			„Máš pravdu, nepodaří, ale v tvém případě záleží hodně na tobě.“ Edita sáhla znovu po lžičce s medem a rozpustila ho v čaji, aniž by k Frídě zdvihla oči. Po třech dnech ji poslala domů napůl smířenou s nápadníkem. 

			Princové vymřeli, ozývalo se Frídě ve vlaku, i nárazy kol na spoje kolejnic skandovaly totéž do rytmu. Opřela si hlavu o okno, přemýšlela. Rozhlédla se, jestli by se tady nějaký neobjevil. Nic. Samí strejcové v kloboucích nebo s čepicemi na hlavě, žádný elegán, žádný hezoun. Smíření prostoupilo celou její bytostí, napřímila se, slabá tíseň na hrudi, kterou si vypěstovala svým nesouhlasem, pomalu mizela. Její Josef to vyhrál na celé čáře. 

			V listopadu devatenáct set třicet jedna se provdala. Na dotaz kněze: „Berete si za manžela...“, odpověděla „ano“ bez zaváhání. Večer si to před zrcadlem nacvičovala, ale necítila nic. Ani lásku, ani odpor, nic. Lhostejnost. 

			„To nic, děvenko,“ šeptala jí teta při gratulaci. „Ono to přijde.“ 

			 

			Sára Lebensternová

			Sára Lebensternová byla Židovka. Svůj původ by nezatajila, ani kdyby nikdo neznal její příjmení. Černé vlasy jako žíně, tmavé pronikavé oči a stále nepřítomný pohled vyjadřoval nezájem o dění kolem sebe. Nepřitahovala nápadníky, ani když jí bylo kolem dvacátého roku, kdy děvče vyroste nejvíc do krásy. Její bledou tvář hyzdil poměrně dlouhý nos, který se vůbec nehodil k nevýraznému obličeji. Kostnatou postavou bez jediného gramu tuku připomínala jezdeckého koně. Na jejích vdavkách měl určitě podíl otcův majetek. Rodiče vlastnili veliký hotel v centru Brna, a když o něj v jedenačtyřicátém přišli, Sára ztráty nelitovala, protože v létě, v době největšího přílivu turistů, v něm musela vypomáhat. Často zahlédla úšklebky personálu, ale mohly to být klidně i neskrývané přátelské úsměvy. Jen ona si je tak vykládala. Připadala si před nimi nejistá, nemotorná, balancovala ztuhle mezi stoly a byla ráda, když donesla jídlo v pořádku. Žádná elegance, jakou předváděli její kolegové. Ti proplouvali mezi stoly, nad hlavou plný podnos, a objednávky předkládali s úsměvem a baletní úklonou. Nikdy se jí nepodařilo naložit tolik talířů jako jim. A tak roznášela jen čtyři a neobratně je stavěla před hosty. Její zapojení do práce mělo své výhody. Sára přicházela po nekonečné směně celá vyčerpaná za otcem a vymáhala pro své dočasné kolegy mimořádné odměny. Pochopili to a měli ji za to rádi, ale ona se nedokázala s nikým mile bavit, nenavázala s nikým přátelský kontakt, plaše odpovídala jen na nejnutnější dotazy a zamlkle je míjela. Po skončení práce se rychle stáhla do místnosti, kterou si vyžádala, protože se odmítala převlékat v šatně s ostatními ženami. Věděla, že by ji okukovaly a hodnotily. Děvčata po směně ještě chvíli ráda klábosila před hotelem a Sářin odchod hodnotila pokaždé stejnou větou: „Už zase utíká,“ ale dál ji nepomlouvaly. Ostatně nebylo o čem hovořit.

			 

			 

			Frída Tomschitschová

			Frída si vybavuje, kdy sem jako zubařka nastoupila poprvé. Tehdy uvažovala, že pobyt v Liberci bude jen přechodný, k místu jí pomohli strýcové, oba tady pracovali jako úředníci u drah, a ještě než skončila studia, měla slíbenou ordinaci. Frída byla šarmantní dáma. Dlouhé štíhlé nohy a útlý pas by jí mohla závidět leckterá manekýnka. V usměvavé tváři se odrážela spokojenost a radost ze života. Když se nastěhovali, vadilo jí na městě jen velké množství Němců, v obchodech a na ulici slyšela většinou němčinu. Sama mluvila s Josefem německy jen tehdy, když nechtěla, aby jim malá Evička rozuměla, jinak používali češtinu. Jeho němčina byla perfektní, matka byla sice Češka a taky mluvili doma česky, ale ve dvanácti letech ho vzala sestra do Vídně, aby vystudoval akademii. Mohla si to dovolit, do tohoto krásného kulturního města se provdala za advokáta. 

			Jako zubní doktorka si Frída svou erudicí a šikovností získala bohatou klientelu. Přecházeli k ní od jiných zubařů, protože byla lepší. Kolik let to trvalo? Zdálo se jí to hodně dávno, až teď si uvědomila, jak byla tehdy šťastná. Dnes byla čekárna prázdná, na dveřích žlutá hvězda s velikým nápisem Achtung Jude. Němečtí pacienti ubývali už delší dobu, odhlašovali se telefonicky, rozhovor se skládal jen ze dvou vět a Elfrieda už nechtěla slyšet zbabělé zdůvodňování jejich odchodu. Sama řekla jen strohé „dobře“, pokud zvedla sluchátko, jinak zakázala sestře, aby rozhovor protahovala. Na chodníku se jí většinou vyhýbali nebo klopili hlavu, aby se s ní nemuseli pozdravit. Jednoho dne zmizela z ordinace také sestra, rovněž Židovka. V poslední době několikrát nadhodila, že se rodina vystěhuje do zahraničí, neřekla kam, jako by se bála prozradit místo své emigrace. Frídina práce se tak protáhla, musela si sama míchat plomby a dělat všechnu sestřinu práci. Ale klientela se zmenšovala a ona byla nakonec ráda, že nemusí bezradně stát u okna a čekat, jestli si to objednaní pacienti nerozmysleli. Kromě židovských rodin zůstali jen dva mladí odvážní Češi, nakonec to však také vzdali. Vystrašilo je veliké Achtung.

			Dnes přišla Frída do ordinace naposledy, už se dávno neusmívala, čekárna zela prázdnotou. I kdyby byla zaplněna jako dřív, nesměla by Frída pomoct ani jednomu pacientovi. Tím jí to usnadnili. Platil pro ni zákaz pracovat. Bez zaměstnání skončil i její muž, když zavřeli Smetanovo divadlo. Teď si našel naštěstí práci v Rudolfinu a během týdne pobýval několik dní v Praze. To ona bude příští dny na obtíž. Už neznamená nic. Dříve ji na ulici lidé úslužně zdravili, nyní měla pocit, že jejich pohled po ní štítivě klouže. Potřebovala by si odpočinout, zahnat příšerné stigma podřadné rasy. Vešla do místnosti, kde tak ráda pracovala. Rozsvítila všechna světla, v předsíni, v ordinaci, i to nad křeslem, které zářilo, když pacientům kontrolovala nebo spravovala chrup. Posadila se do zubařského křesla a zadívala se do zvětšovacího zrcadla. Znásobilo její rysy a utvořilo z ní rozteklou příšeru.

			„Kdo by za tebou chodil, když jsi tak škaredá,“ řekla nahlas. Jindy by se tomu zasmála, teď zůstala sedět s kamennou tváří. Vybavovala si své životní zážitky, okamžiky, kdy byla šťastná, dnes se jí však skoro nic nejevilo v tak jasném světle. Odvíjel se před ní život složený z malých radostí i všedních okamžiků. Křik kluků pod okny při fotbale, s mičudou sešitou ze starých hader, hádání mladých manželů pod jejich bytem a taky jejich usmiřování, pláč malé Evičky, manželovo cvičení na kontrabas, které vyvolávalo problémy s podnájemníky. I jí lezlo často na nervy, protože mu chyběla líbivá melodie, jakou dovedou vykouzlit housle nebo viola, ale nikdy se neozvala. To všechno byla minulost, kterou jí nikdo nemohl vzít, jen budoucnost byla prázdná, ohrožená velikým německým vůdcem a jeho štvanicí na Židy. Sledovala v novinách, co se dělo a děje v Německu, viděla útoky Hitlerjugend tady v Liberci, jejich dryáčnické bušení paličkami do bubínků, zvuk pištců, vytlučené výlohy židovských obchodníků, zavřené krámy živnostníků a strach. Také se bojí. „Křišťálová noc“ a Mnichov všechno zpečetily. Cítí, že bude hůř. Zprávy o Dachau ji straší víc než cokoli jiného. Občas se dozvěděla, že zmizela celá rodina. Neemigrovala, zmizela. Slovo to bylo tak děsivé, že vyvolávalo ty nejhrůznější představy. I ona patří ke skupině, která je pronásledována. Skupina je špatný výraz, čítá miliony lidí. Tolik roků žila v bezpečí domova jako motýl, který rozzářil různé kulturní akce nebo večírky po manželových vystoupeních, než sem začaly doléhat strašlivé zprávy z Německa. Byly až moc přesné, běhal jí z nich mráz po zádech. Pociťovala delší dobu úzkost, všechny ty informace v ní vyvolávaly pocit, že je něčím vinna. Už nebyla zářivým motýlem, leda tak lišajem smrtihlavem, kterému přisuzovali pověrčiví lidé, že přináší neštěstí. Raději nikam nevycházela, aby na sebe zbytečně neupozorňovala. Ohrožovala Josefa a hlavně Evičku. Sedávala u její postýlky, když usnula, a dívala se na její bezstarostnou tvář vyhlazenou spánkem. Chtělo se jí bezmocí křičet, sevřít ji do náruče a utéct někam, kde se neodehrávaly tyhle hrozné příběhy. Přemýšlela o budoucnosti, v noci se probouzela zpocená a vylekaná z tíživých snů. Pomalu spěla ke svému rozhodnutí, každým dnem k němu byla blíž a blíž. Místo úsměvu se jí kolem úst vytvořila jemná vráska, hlas se ztišil a prozrazoval beznaděj. Doma se ještě snažila, aby na ní nic nepoznali, ale viděla, jak ji Josef znepokojeně sleduje. 

			Večer se s ním zoufale milovala, jen ona věděla, že naposledy, ráno se plaše rozloučila, sklopila oči, aby v nich nic nečetl, objala Evičku a nechala ji s hospodyní. Odešla do prázdné ordinace, která jí už od zítřka nebude patřit. Otevřela šuplík s léky proti bolesti. Někdy je po nepříjemném zákroku nabízela pacientům. Vysypala jich hrst na talířek a šla si napustit vodu. Nechala rozsvíceny všechny žárovky, přála si vidět světlo až do posledního okamžiku. Bílé světlo, které předcházelo plíživé tmě. 

			 

			 

			 

			Sára Lebensternová

			Od doby, kdy začala platit antisemitská nařízení, různé příkazy a zákazy, zůstala Sára sama s matkou a dcerou. Otec se nemohl odloučit od svého prosperujícího hotelu a v den, kdy mu ho zabavili, dostal slabý infarkt. Nevěřil svým známým, kteří ještě před osmatřicátým rokem svůj majetek rozprodávali a mizeli v Americe. „Svět nemůže být tak nespravedlivý,“ utěšoval se ve svém počínání a velice pozdě pochopil hrůzy nacistického řádění. Následné zabavení dvouposchoďového domu, ve kterém je nechali milostivě bydlet jen jako nájemníky ve dvou místnostech, už nevnímal a rodina ho do týdne tiše pochovala. 

			Sára si svého manželského štěstí dlouho neužila. Izák se oženil s jejím majetkem, když o něj přišli, zmizel i on a jeho žena o něm neměla žádné zprávy. Jediné, co jí zanechal a z čeho měla radost, byla malá Gita, děvčátko s černými kudrnatými vlasy, které jí sahaly až do půli zad. Každý den je láskyplně rozčesávala, nemohla se nabažit pohlazení, jako by tušila, že se stane něco strašlivého, co je rozdělí. Po svém muži příliš netruchlila, jen v ní všechno dění, které se na ně valilo, vyvolávalo každým dnem víc strachu. Dvě ženy a malé dítě. Potřebovaly ochránce.

			 

			Sára si oblékla na letní šaty sako s přišitou žlutou hvězdou. „Gituško, zůstaneš s babičkou, jdu nakupovat,“ obrátila se na děvčátko, které si tiše hrálo s velkou panenkou. Upřelo na ni oči a neodpovědělo. Sáru její pohled vždycky dojímal. Viděla v něm zádumčivost, se kterou přijímala všechno zlo kolem. Snažila se ji od něho ušetřit, ale nepřátelské výpady některých mladých Němců na ulici zasáhly často i ji. Proto ji raději nechávala doma a ven ji vodila jen na chvíli do zahrady, která jim už nepatřila, ale noví majitelé domu to zatím nezakázali. Později se Sára začínala Gitina vážného pohledu bát, dozrálo v něm poznání křivdy, před kterým by mělo být dítě ušetřeno. 

			Vyšla z domu a pozorně se rozhlédla, jestli neuvidí pana Schwarze. Bydlel ve třetím domě napravo od nich. Dokud ještě prožívali zlaté časy, zdravil vždycky úslužně celou rodinu a s otcem se často dával do řeči. Také před ní smekal klobouk, ale co se začaly dít ty nepřístojnosti v Německu, procházel kolem nich bez pozdravu. Zdálo se jí, že se změnila i jeho chůze. Jako by narostl a nějakým způsobem se našponoval. Jeho sporá postava nabyla na hranatosti. Jednoho dne začal nosit černý kožený kabát. Toho oblečení se Sára bála nejvíc. Pochopila, co znamená. Už se neodvážila čekat na jeho pozdrav, ale když ho zahlédla, přecházela na opačný chodník a klopila hlavu.

			Dnes se neobjevil nikdo, kdo by ji mohl ohrozit, ulice byla téměř prázdná, proti ní šla jen dvojice mladých lidí. Sára pozvedla jakoby mimochodem tašku, když ji míjeli, aby zakryla žlutou hvězdu na kabátě. Bylo to nesmyslné gesto, za které mohla být potrestána, ale ti dva byli tak zabráni do hlučné rozepře, že ji téměř nevnímali. Ohlédla se za nimi. Záviděla jim jejich mládí, a hlavně možnost o něčem se beze strachu na ulici dohadovat. Nebylo to nic vážného, jen milenecký spor, nad kterým by se mohla usmát. Nevybavila si, že by kdy dříve vedla volně na ulici hlučnou debatu. Ostatně sama toho moc nenamluvila a svůj život s sebou táhla jako nějaký balvan, který byl čím dál těžší. Ještě neměla čtyřicet, ale hluboké vrásky mezi obočím a podél úst jí přidávaly na létech. Přemýšlela, kdy se jí vtlačil do nitra strach, kterého se nemohla zbavit, a došla k závěru, že se s ním už narodila. 

			Vykradla se z domu jako zlodějka, nakoupila, a kdyby se jí taška nezařezávala do prstů, vracela by se raději pěšky. Chvíli se rozmýšlela, ale potom nastoupila do posledního vagónu tramvaje, vyhrazeného jen těm, kterým zářila na hrudi žlutá ozdoba. Styděli se za ni před ostatními, tady si však byli rovni. Zůstala stát u dveří a odmítla místo uvolněné mladíkem. 

			„Aspoň si tu tašku postavte,“ nedal se odbýt. 

			Usmála se na něho a poslechla. Ještě žijí hodní lidé, potěšila ji jeho pozornost. Kousek od ní seděla matka s malým děvčátkem. Pozorovalo ji soustředěně, chvíli se na ně také zadívala. Někoho jí připomínalo. Snad sebe, nebo její Gitu. Zavřela oči, za pevně sevřenými víčky se jí objevil obraz jejího otce v kanceláři, kam za ním v dětství občas vklouzla. Ležely před ním hromady lejster, vždycky je odsunul a na chvíli si ji posadil na klín. 

			„Tenhle majetek, který je tady zapsaný, bude jednou tvůj. Budeš bohatá nevěsta.“ Pokaždé opakoval stejnou větu. Nejdřív nechápala slovo nevěsta, později si už na jeho klín nesedla, ale přistrčila si ke stolu židli a obdivně na něho koukala. Majetek ji nezajímal, ani peníze, které získával z hotelu, jen otce považovala za někoho, kdo všechno vyřeší. Jeho náhlou smrt brala jako velkou nespravedlnost. Podvedl ji, když zmizel ze světa, který je čím dál víc ohrožoval.

			Vystoupila na třetí zastávce, kousek od jejich domu. Ještě se otočila na děvčátko a usmála se. Všimla si, že úsměv neopětovalo, jen se bázlivě přitulilo k matce. Z předních vagónů se vyhrnulo několik lidí, nevšímala si jich však. 

			„Ty tady ještě zacláníš, ty stará židulo?“ vytrhl ji z letargie drsný hlas. Polekaně se otočila, jestli to patří jí. „Tebe ještě nepovolali k výletu do Terezína? Budu se o tebe muset postarat.“

			Sára ztuhla, nohy zkameněly a nemohly se pohnout. Postava Schwarze v koženém kabátě v ní vyvolala zoufalé chvění, které později pocítila ještě mnohokrát.

			„Co tady civíš, marš, ať tě ani nevidím.“ Hrubé smýknutí ji postrčilo o kousek dál. Udělala dva nejisté kroky, než vyrovnala balanc. Těžká taška ji převážila a vypadla z rukou. Shýbla se, aby posbírala rozházené brambory. Ostatní cestující prchali, nechtěli být svědky něčeho, s čím nesouhlasili, ale báli se ozvat. Schwarz se zpupně zasmál, a dál si jí nevšímal. Rychlým krokem se vzdaloval. Sára zdvihla oči, kousek od ní zůstala přece jen stát mlčenlivá postava. Jedna ze servírek z jejich hotelu. Hana, to jméno jí utkvělo v paměti, protože stejné chtěla dát i své holčičce. Nakonec vyhověla přání rodiny. Čekala další posměšek, sklonila se ke sbírání vysypaného nákupu. Překvapilo ji, když k ní přistoupila a podala jí dva zatoulané brambory.

			„To je ubožák. Pamatuji si ho, jak k nám začal chodit do hotelu,“ ztišilo děvče hlas. „Už tehdy jsme věděli, že to není jen tak. Ze začátku ještě mluvil česky, potom snaživě německy. Gestapák surovej,“ přešla do šepotu, pořád se rozhlížela, jestli se někdo neblíží. „Vašeho tatínka je mi líto, dodatečně upřímnou soustrast.“ Dotkla se lehce Sářiny ruky, nahradila tím v rychlosti jemný stisk. Znovu se rozhlédla, nečekala na Sářinu reakci, stačil jí její pohled. Četla v něm ponížení, stud, zoufalství. Kopnutí do lidské důstojnosti. Přešla rychle na druhý chodník. K zastávce přijížděla další tramvaj. Obě ženy se rozešly, jako by se neznaly. Každá na jinou stranu, bez ohlédnutí, s podobnými myšlenkami.

			Sára to měla k domu jen několik kroků, ale dnes se pro ni ten kousek stal nepřekonatelnou dálkou. Poprvé ocenila, že bydlí v přízemí. Zůstala chvíli stát za dveřmi, zhluboka dýchala, a teprve až zklidnila dech, vstoupila. Gita se k ní rozběhla v očekávání, že dostane něco dobrého jako kdysi, ale zavadila o uhýbavý matčin pohled. Sára sundala kabát a posadila se. Matka poznala, že ji něco rozrušilo, nechtěla se před vnučkou ptát. 

			„Mělas to těžké, že?“ sklonila se k tašce a začala vyrovnávat brambory, cibuli, kroupy a sáček hrachu. „Husu?“ obrátila se tázavě ke dceři. „Ani kousek by neprodali?“

			„Nebyla.“

			„Nebyla, nebo jen pro nás?“

			Sára neodpověděla, jen pokrčila významně rameny. Že nekoupila husu, jí momentálně tak nevadilo jako spíš Schwarzova výhrůžka. Nemohla se svěřit, obě se od smrti hlavy rodiny utápěly ve strachu.

			„Večer začne šabat, musím stihnout upéct šoulet. Stejně jako posledně bez husího masa. Dám víc smažené cibule, aby to vonělo.“

			 Snažila se to pronést jako něco, co ji nevyvede z míry, ale v hlase bylo slyšet napětí. Na matčin tázavý pohled nereagovala. Ještě před západem slunce se pomodlily a zasedly k chudé slavnostní večeři. Zítřejší šabat už neoslaví ranní modlitbou v synagoze. Byla zavřená, netušila, jak dalece poničená. Strach z napadání Hitlerjugend by jí nedovolil se vydat na ranní bohoslužbu s přidanou modlitbou musaf. A tak celý náboženský obřad probíhal zkrácený v tichosti za zavřenými dveřmi domova. Také svíce zapalovala jen symbolicky na chvíli, protože se bála, že už další nesežene.

			 

			 

			Franz Schwarz

			Franz Schwarz si zlepšil náladu. To jsem tu Židovku polekal, pochechtával se tiše. Ta už taky brzy půjde, nemusím se starat, ale nezaškodí jí nahnat trochu strachu. Dost dlouho se tady roztahovali. A jejich hotel prosperuje i bez nich. 

			Franz Schwarz se dříve jmenoval František Švarc a byl vlastenec jako poleno, ale časy se mění. A změnil se i on. Ze dne na den si poněmčil nejen jméno, ale také své horlivé přesvědčení. A když se mu konečně podařilo dostat ke gestapu, začal se cítit svobodně jako každý, kdo má neomezenou moc. Nedalo mu žádnou práci, aby si příjmení poněmčil i jeho syn, ale nedonutil ho, aby nahlásil německou národnost. Manželka byla Češka. Bylo dobré to hrát na obě strany, zatím to vycházelo. František, jeho prvorozený syn, se sice cítil horlivým Němcem, ale věděl, co by pro něho znamenala změna. Německá armáda sváděla tuhé boje v Rusku a téhle země se bál nejvíc. S otcem vedl vášnivé debaty o Hitlerově vítězství, ale porážka u Stalingradu v něm přece jen zviklala pevné přesvědčení. Měl doma tříletého Františka a povolávací rozkaz by mohl udělat ze syna sirotka.

			Franz sehnal synovi bydlení na druhém konci Brna ve vile po bohaté rodině, která jednoho dne zmizela a sousedi nevěděli, jestli se jim podařilo emigrovat. Zřejmě ano, protože odchod do transportu by nikomu neunikl, většinou se přišli se známými rozloučit. Schwarzovi se do ní tiše nastěhovali, s nikým se v sousedství nepřátelili, ale ani nevyvolávali sousedské rozepře. Nikdo o nich nemohl říct nic špatného. Bylo to takové vyčkávací období, až jak dopadne válka. Když bylo potřeba, mluvili česky, v opačném případě německy.

			Franz se chtěl pochlubit, jak vyplašil Lebensternovou, ale dům byl zamknutý. Jeho žena odjížděla třikrát do týdne hlídat malého Františka. Mladí by se určitě obešli bez tak časté návštěvy, snacha Zuzana toho však ráda využila. Babička s malým vyrážela na vycházku a ona si mohla odpočinout nebo jít s kamarádkou Emou na kávu. Milovala dýchánky každý pátek v kavárně Slávie. Bavily se česky, ale jen do chvíle, kdy sem zavítali němečtí vojáci a usadili se poblíž jejich stolů. Pak přecházely plynule do němčiny. Rozhovorům o válce se vyhýbaly, hlavním tématem byly děti, rodina a také vybrané modely, které objevily v obchodech.

			Zuzana se dnes pochlubila novými květovanými šaty. Přitáhla dokonce pozornost mladých důstojníků wehrmachtu, kteří se na ni několikrát otočili. Bylo vidět, že ji hodnotí. Jeden z nich se zvedl, ukázal k jejich stolu, ale další ho uchopil za ruku a strhl zpět na židli. Zuzana znervózněla. Třebaže to tak nevypadalo, bála se všeho, co bylo německé. Ještě štěstí, že tchán byl tak velké zvíře a mávnutím ruky mohl smazat nepříjemné maléry.

			„Emo, jdeme,“ kývla na číšníka, hodila na stůl peníze a rychle odcházela. 

			Ema jí venku sotva stačila. „Co blázníš,“ nedořekla. Nebyla sama, kdo Zuzanu doháněl. Štíhlý důstojník jim zastoupil cestu. Rozpřáhl ruce, aby nemohly uniknout.

			„Kam spěcháte, dámy? Rádi bysme vás pozvali k našemu stolu.“ Pochechtával se jako malý kluk, kterému se podařilo doběhnout do cíle první.

			Zuzana zrudla, nezmohla se na odpověď.

			„My už musíme za dětmi,“ řekla pohotově Ema.

			„Když to vydržely tak dlouho, ještě chvíli snad vydrží,“ cynický úsměv ve vyzáblé tváři, která připomínala El Grecovy postavy, nevěstil nic dobrého. 

			„Musíme, slíbila jsem matce, že přijdu včas.“ Zuzaně zavířily v hlavě nápady, které by jí mohly pomoci. 

			„Napíšeme vám omluvenku,“ vyčkávavé gesto a znovu ironický škleb, který měl naznačit úsměv. Důstojník stál rozkročený, připravený okamžitě reagovat na jejich odchod.

			Zuzanu zachvátil čím dál větší strach. Voják uchopil její paži a snažil se ji přitáhnout k sobě. Vyškubla se mu. Přestávala hra v laškovném tónu, Zuzana se zoufale ohlédla.

			Důstojník si ji zlostně změřil, jeho pohled zešpičatěl. „Můžete mi ukázat vaše legitimace?“ Zuzana nervózně prohrabovala kabelku, než průkaz objevila mezi kosmetickými věcmi, hřebenem, kapesníkem, klíči a peněženkou. Ruka se jí třásla, když nabídla vyčkávajícímu Němci svou Kennkarte. Záměrně se chvíli pásl na jejím strachu, než ji od ní vzal. Celým svým postojem prozrazoval svou moc. Prohlížel ji pozorně, o Eminu nejevil zájem. „Zuzana Schwarz,“ slabikoval.

			„Ano, Zuzana Schwarz, máte s tím nějaký problém?“ vyrušil ho mužský hlas.

			Voják sebou škubl. Postava starého Schwarze se vynořila za rohem a chvatně se přiblížila k ženám, když viděl, v jaké společnosti se nacházejí. „Mohl byste?“ pokynul rukou směrem ke svému protějšku, aby Zuzana s Emou dál nesledovaly jejich hovor. Nemusel se obávat. Nečekaly na jeho závěr. Snaha dostat se z dosahu německého nebezpečí je hnala pryč. Zbytek nechaly na svém zachránci. Až po několika krocích se Zuzana ohlédla, viděla, jak důstojník zasalutoval a vracel se za svými kumpány. Čekala spršku výtek od tchána, ale ten mlčel. Až večer se zmínil její muž, že by se neměla tak parádit, když jde někam bez jeho doprovodu.

			Zuzana se nedozvěděla, že si její obdivovatel zjišťoval telefonicky identitu jejího tchána hned v kavárně. Sama pak neopustila dům celý měsíc a každé zazvonění u dveří v ní vyvolávalo panický strach. Kavárna Slávie přišla o věrné návštěvnice až do konce války.

			Evička Tomschitschová

			Evička drží v ruce pastelku a snaží se malovat postavy, jak ji učila maminka. Kulatá hlava i tělo, od něj dvě čárky rukou s pěti prsty a nohy úplně stejně. Odloží hnědou pastelku a vzhlédne k hospodyni paní Feiglové. Ta pracuje u Tomschitschů už od jejího narození. Dřív odcházela odpoledne domů, ale poslední dny až po příchodu Eviččina otce. Přes tmavé šaty si uvázala velikou zástěru. Připravuje něco u válu. Možná upeče ty dobré rohlíčky, které má Evička tak ráda. Jsou lepší než z obchodu, křupavé, jen co vychladnou, může se do jednoho zakousnout. Zahledí se na barevné tužky a vezme si červenou. Namaluje pusu a sukni, vrátí se k hrudníku a vytvoří nešikovně šaty. Takové nosila maminka. Evička běží ke skříni do ložnice, otevře ji a povytáhne za spodek cíp rudé sukně.

			„Co tam děláš?“ ozve se z kuchyně.

			„Koukám se, jak vypadaly maminčiny šaty, abych je správně nakreslila.“ Eva škubne látkou ještě víc, až se šaty vysvléknou z ramínka a sjedou jí k nohám.

			„Pojď okamžitě do kuchyně,“ paní Feiglová stojí mezi dveřmi a přísně ji sleduje.

			„Musím si ty šaty prohlédnout, abych je dobře nakreslila,“ nedá se děvčátko a rozhrne na zemi rukávy, potřebuje pořádně vidět límeček.

			„Neumíš poslouchat?“ hospodynin hlas už není přátelský. Každý večer tvrdí Josefovi, že je děvče rozmazlené a neposlušné.

			„Chci maminku,“ brání se Evička, „proč se ještě nevrátila, když tady má všechno oblečení?“

			Hospodyně zjihne. „Tatínek ti to večer vysvětlí, ano?“ Nemůže se plést do výchovy a tohle je příliš citlivá záležitost. „Maluj si,“ kývne ke stolku a ochotně jí zastrouhá zlomené pastelky.

			Děvčátko vezme červenou a dokreslí šaty. Potom sáhne po modré a vytvoří dvě kuličky očí. Takové modré má tatínek, maminka má hnědé, ona má stejně hnědé, ale jí se líbí víc tahle pastelka. Nad barvou bot zaváhá. 

			„Kresli si, já si doběhnu tady za rohem do obchodu pro mouku, došla mi.“ Paní Feiglová už nemá zástěru, oblékla si přes šaty hnědý svetr a v ruce drží tašku.

			Evička kývne, chvíli přemýšlí, položí zelenou a vymění ji za fialovou. Podobné boty by se mamince určitě líbily. Vymaluje oválky se špičatým podpatkem a spokojeně si prohlédne svůj výkres. Ještě dokreslí několik kytek a sluníčko, obrázek je hotový. Se zalíbením se na něj zahledí. Schová ho pro maminku. Chvíli zůstane sedět, už se jí nechce malovat, rozhlíží se, sesune se ze židle, projde se pokojem, hledá inspiraci pro další práci. Nic ji však nezaujme. Posadí se do okna. Slunce jí hladí tvář, zahřívá tělo, prostupuje každým jeho kouskem, cítí, jak jí je tepleji a tepleji. Zavře oči, aby neoslepla. Z ulice se ozve dupot vojenských okovaných bot a drsný zpěv německé písně. Evička se vykloní, ale protože se jí nepodaří vidět celou skupinu, postaví se do okna. Výkřik paní Feiglové vystoupá z ulice až k ní. Lekne se a sklouzne z parapetu do místnosti.

			„Je to rozmazlené, neposlušné děvče. Nebudu se o ni starat, ještě mě dostane do kriminálu. A taky už nemám peníze,“ stěžuje si večer dramaticky Josefovi. Neví, že Frída Tomschitschová zajistila Evičce před svou smrtí pravidelný peněžní příjem až do šestadvaceti let. „Napíšu její tetě do Vídně, ať si pro ni přijede,“ brblá hospodyně.

			Josef krčí bezradně rameny. Vyučuje na Akademii a večer hraje v Rudolfinu. Po Frídině smrti se přestěhovali do Prahy natrvalo. 

			 Čas věnovat se dceři je omezený. Potřebuje někoho, kdo by mu pomohl problém s ní vyřešit. Vzpomněl si na bratra, kterého postihla podobná situace. Byl hrozný nešika, který nebyl schopný nic vystudovat, ani se vyučit řemeslu. Odevšad ho vyhodili. Z první světové války se vrátil ženatý s Němkou. Když se jim narodil syn, žena se s ním rozvedla a odstěhovala se do Německa. Syna mu nechala, vychovávala ho babička. Nemůže ke starým rodičům přivést další dítě. Nechtěl se dcery vzdát úplně, měl ji po Frídině smrti ještě radši, jeho neschopnost starat se o ni byla však skoro dojemná. Tak ho brala i paní Feiglová, jenže zodpovědnost za tak živé děvče ji nutí, aby u Tomschitschů ukončila práci. 

			Před Evičkou se její budoucnost tají. Slibují jí výlet do Vídně, čeká a těší se. Mezitím přijel tatínkův bratr Heinrich a něco spolu domlouvají. Všichni ho mají rádi, už dávno se stal miláčkem rodiny, předvádí své čarování. Získal jistou zručnost, kterou by mu mohli závidět i cirkusoví kejklíři.

			„Máš ráda vajíčka?“ stojí před děvčátkem a snaží se ji zabavit.

			„Mám.“ V odpovědi je však nedůvěra. Nelíbí se jí strýcův pohled, v jeho očích čte zvláštní potměšilý výraz. Může ji obelstít. Podívá se na otce, usmívá se chápavým pohledem. Evička neví, co se mu honí v hlavě, ale tuší zradu.

			Strýc pronese jakési zaklínadlo, udělá několik rychlých hmatů a v ruce se mu objeví vajíčko. Dřevěné vajíčko. „Voilà,“ pronese nadšeně.

			„Ty jseš,“ řekne Evička zklamaně a nechce už s ním nic mít. Ani na otce se neusměje, podílel se na strýcově podvodu. Jde za paní Feiglovou do kuchyně a zeptá se, kdy už pro ni přijede teta.

			„To kdybych já věděla, nevím, proč neodpovídá.“ Netuší, že otec dostal už dávno dopis s vysvětlením, jak je politická situace pro Židy nebezpečná, že se neodváží přijmout Evičku do rodiny. „Měla bys jít spát, už je pozdě,“ řekne.

			Evička se nebrání, v posteli může ještě chvíli přemýšlet. Jde se rozloučit s otcem, dnes nemá koncert. Chtěl s ní mluvit, jenže přijel strýc a povídají si o něčem, co ji nezajímá. Zůstane stát mezi dveřmi.

			„Tys jí neřekl, že Frída už nežije,“ zaslechne strýce.

			„Ještě ne, chtěl jsem dnes, ale přijel jsi a nějak se to...“

			Evička neví, jestli chápe dobře význam slov. „Cos mi neřekl, co je s maminkou?“ vřítí se do kuchyně.

			Josef se lekne. Teď momentálně nebyl připravený na tak citlivý rozhovor. „Pojď sem,“ přitáhne si vylekané děvčátko na klín. „Musíme ti to říct,“ chvíli hledá slova. „Maminka umřela, měla angínu.“ Věty mu jdou těžko z úst, jsou těžké, ještě nikdy si nevšiml, že by se mu na jazyku tak obtížně obracely. Vybavila se mu Frída, jak ji našli v její ambulanci.

			„Proč jste ji neléčili, taky jsem měla angínu, a nic se mi nestalo,“ křičí Evička, po tváři se jí hrnou slzy. „To už nikdy nepřijde?“ buší pěstmi do otcovy hrudi. Je přesvědčena, že se tak dají zahnat špatné zprávy. Otec ji nechá, neuhýbá a pak řekne definitivní větu.

			„Ne, je tam nahoře v nebi.“ 

			Evička zmlkne, dívá se z jednoho na druhého, zvedne hlavu vzhůru. V ložnici u táty visí obraz anděla, jak chrání děti při přechodu rozbitého mostu přes řeku. I jí řekli, že má svého ochránce. Tak ráda by ho viděla. Kdyby mohl strýc provést nějaké kouzlo, které by ji rozesmálo, udělal by to, ale teď opravdu není vhodná příležitost. Děvčátko se skrčí a instinktivně se přitiskne k otci. Vezme ji do náruče, hladí po hlavičce, šeptá, že to spolu zvládnou, že se maminka na ni dívá a bude sledovat všechny její další dny. Bude ji chránit jako nějaký anděl. 

			Evička si představuje velkého anděla s maminčinou tváří, který rozprostře křídla a vezme ji do náruče. Zdá se jí, že něco podobného cítí, ale je to jen otcova ruka, kterou si ji k sobě tiskne. Musí věřit otcovým slovům, teď bude mít dva anděly. 

			Hospodyně je chvíli sleduje, potom připomene, že je už pozdě, mlčky vezme Evičku z jeho náruče, ale potom si to rozmyslí a kývne na Josefa, aby ji uložil. Otec se posadí u dřevěné postýlky, drží ji za ruku a čeká, až zavře oči. Dnes to trvá déle, také Josef se pere s tou smutnou událostí, tíha na prsou se těžko vydýchává. Dcera, kterou tak bezmezně miluje, se po Frídině smrti stala břemenem a on si s ním neví rady. Nemůže opustit orchestr, snad našel řešení. Neví, jestli je správné, vyvolává v něm nepříjemný pocit. Nikdo jiný mu bohužel nechce pomoct.

			Evička se nebojí snů, přicházejí k ní, často se v nich směje, přetvářejí komicky skutečnost. Dnešní večer se jí také do jednoho promítne, a není vůbec veselý. Vzlyky ze spaní ji probudí. Volá maminku, aby se ujistila, že to byl jen škaredý sen.

			 

			 

			Kateřina Palátová

			Kateřina listuje novinami a hledá inzerci. Do Brna se jí příliš nechce, je to víceméně matčino přání. Rozvod je na maloměstě společensky něco degradujícího a její manželství k němu směřuje. Pavel si našel práci v Brně, i ubytování, a že mu vstoupila do cesty cizí žena, poznala velice dobře. Hádky, samé hádky, když přijede v sobotu na neděli domů. Jirka je sleduje vyděšenýma očima, než ho vystrčí z kuchyně, aby si šel hrát. Musí si to s Pavlem vyříkat, celý týden na to myslí, na svůj zbabraný život. 

			„Je pro tebe příliš hezký,“ varovala ji matka. Kateřina ví, že není žádná kráska. Brýle s vysokými dioptriemi nepřidají na přitažlivosti fádnímu obličeji. Silné nohy se v lodičkách nikterak nevyjímají. Nevybere si titěrné, jako děvčata ve městě, ale pohodlné, nic na ní nevyniká, jen snad její pracovitost a dobrota. Ale ta se nedá ukázat ani zvážit. Pavla milovala od prvního dne, kdy o ni projevil zájem. Pavla miluje, stále miluje. Bojuje o něho nešikovně, všechno jí proplouvá mezi prsty, každým dnem víc a víc prohrává. Chtěla by se na něho usmívat, když se na konci týdne objeví doma, ale závistivé drbny přinášejí už dopředu zvěsti o jeho avantýrách. Ne přímo jí, ale matce. A ta si neodpustí opakovat: „Neměla sis ho brát, říkala jsem ti to. Potřeboval jen tvoje peníze z věna na zaplacení dluhů.“ Stal se hráčem, milovníkem hezkých žen, ona k nim však nepatřila. 

			Alenka byla na usmířenou, Kateřina se naivně domnívala, že ho připoutá k rodině. Dcera zdědila krásu po otci. Stala se pro něho panenkou, se kterou si chvíli pohrál a netrpělivě ji vrátil matčině péči. Manželství fungovalo poslední měsíce už jen samospádem, kdyby mu Kateřina nedělala pořád bouřlivé výstupy a překlenula se přes jeho nevěry, mohl se zase spokojeně vracet domů, až by mu milostný vztah zevšedněl. Poznal, že na jeho manželství není nic zvláštního, ale každý vedlejší vztah doplul do stejného přístavu. Počáteční zamilovanost a vzrušení pominuly a všednost dalších dnů ho začala nudit. Kateřina s matkou na něho vyšťáraly každou nevěru a jeho žena mu ji bolestínsky a s křikem omlacovala o hlavu.

			Dělil ženy na dvě skupiny, na ty, které nestály ani za pohled, rychle se na ně zapomnělo, a na ty zajímavé. Nejen krásky, ale hlavně ženy s dráždivým fluidem. Přitahovaly pohledy mužů, a nejen že v nich vyvolávaly hříšné myšlenky a představy, ale často své dobývání dotáhly až do vítězného konce. Jeho žena patřila do první skupiny. Ambiciózní nebo hezcí muži se často s takovou všedností nesmířili. 

			Pavlovi nezbývalo nic jiného než odjíždět do Brna a utíkat z atmosféry, kde létaly jízlivé poznámky. Vždycky si vydechl, když se vlak vzdaloval od domova a mohl se těšit na šest klidných dní. V poslední době v náruči už jen jediné ženy. 

			Seděl v přeplněném kupé, myslel na Mariku. Uvědomil si najednou, že ani ona není kdovíjaká kráska, ale v posteli byla divoká, měla šarm jižanských děvčat. Chlubila se maďarským předkem, proto ta snědá tvář. Byla jako divoká čardášová písnička, jeho Kateřina připomínala večerní ukolébavku. Mrzela ho její oddanost, i když se s ním hádala. Vždy když se vykřičela, snažila se smířit, přála si slyšet, že žádný jeho vztah není vážný. Mohl to klidně říct, ze začátku to tak vypadalo. Ale ta Marika! Umí to s ním. Zavřel oči, usmál se vzpomínce. Neměl rád, když se ho někdo k něčemu snažil dotlačit, a Kateřina ho nutila lhát. Neodpovídal jí, mlčel. Bylo to horší, než kdyby křičel. Všechny rozepře zakončil prásknutím dveří a odchodem ke svým rodičům. Zůstávalo po něm prázdno. Odjezdem do Brna se pro něho prohlubovalo, pro ni zkracovalo, jak se blížila sobota. Zbývala slábnoucí víra, že si ho vymodlí zpět. Pravidelná návštěva kostela a úpěnlivá prosba, která se nenaplnila. 

			 

			 

			 

			Sára Lebensternová

			Probudil ji těžký sen. Vyděšeně se posadila na posteli, nemohla si vybavit, co ji tak rozrušilo. Zatemněná okna nevpouštěla do místnosti světlo, jen malá škvíra nad parapetem odhalila nepatrnou žlutou skvrnu. Tma, všudypřítomná tma. Snaží se přizpůsobit oči místnosti, kde teď všichni spí. Zachytí trhavý matčin povzdech. Z rohu, kde je umístěna Gitina postel, se nic neozývá. Sára divoce vyskočí, trhne roletou, aby sem vpustila nový den. Skloní se k dceřině posteli. Zachytí zklidněný spánek.

			Hodiny ukazují šest, ještě není čas na vstávání. Po špičkách vklouzne pod přikrývku a zavře oči. Podle zadržovaného matčina dechu pozná, že ji probudila, že spánek už jen předstírá. Ani jedné se nechce mluvit. V poslední době se baví jen o všedních věcech, vyhýbají se tomu nejožehavějšímu.

			Transport. Už zítra. Strach. Dát věci do pořádku, než odejdou. Schovat cennosti, aby něco zůstalo, až se vrátí. Sára v sobě potlačuje představu, že by už nikdy nevkročila do tohoto domu. Zoufale se drží té myšlenky, a čím víc o tom přemýšlí, tím víc si je jistá, že se zase bude dívat z jejich pokoje do zahrady. Stejné mínění vnucuje i matce. Rozčiluje ji její pochybovačný pohled. S podobným se setkala včera u Staňků. Lekli se, když přišla. Stála mezi dveřmi a oni se rozmýšleli, jestli ji pozvat dál. Zaváhala, nebyla si jistá, že tahle dvojice byla pro ni správná volba. Večer si vybavovala všechny lidi, které aspoň trochu znala. Se Staňkovou se potkávala dřív v hotelu a v obchodě, usmívaly se na sebe. To všechno bylo dřív, ještě když otec žil. Svůj život teď měla rozdělený na „před jeho smrtí“ a „po ní“. S tím „po“ se nemohla smířit, byla tak bezbranná. Chránila svou matku a Gitu, a sama by potřebovala ochranu. Teď stála mezi dveřmi jako nějaký žebrák.

			 Staňková přešlápla, uhladila si zástěru a teprve potom nejistě kývla.

			„Nechci vás rušit, přišla jsem s prosbou.“

			Domácí se na sebe podívali a jemně zakroutili hlavou. Kdyby tahle Židovka potřebovala nějak pomoct, bylo by to pro ně nebezpečné.

			„Vy se asi na nás zlobíte, že jsme přestali chodit do vašeho hotelu, ale to víte, je válka, všichni se musíme snažit nějak přežít. To je teď už jen pro bohaté a Němce,“ snažila se zachránit situaci Staňková.

			„Mě hotel nezajímá, však už nám dávno nepatří, potřebovala bych u vás něco schovat.“

			




















































































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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